
Mélangeur en cuivre 12 vitesses
GUIDE DU PROPRIÉTAIRE

Modèle VTBL3CAN

12

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES
Toujours observer les précautions élémentaires de sécurité pendant l’utilisation de tout
appareil électroménager, y compris les suivantes :

1. Lire l’ensemble des consignes.
2. Afin d’éviter tout risque d’électrocution, ne pas immerger le cordon, les fiches ou

l’appareil dans l’eau ou dans tout autre liquide.
3. Se montrer particulièrement vigilant lorsqu’un appareil électroménager est utilisé à

proximité d’enfants.
4. Débrancher l’appareil lorsqu’il n’est pas en service, avant de fixer ou de démonter des

pièces, ainsi qu’avant de le nettoyer.
5. Éviter d’entrer en contact avec les pièces détachables.
6. Ne pas faire fonctionner l’appareil si le cordon ou la fiche est endommagé(e), s’il ne

fonctionne pas correctement, ou s’il est tombé ou a été endommagé d’une quelconque
manière. Contacter le Service Clients afin que l’appareil puisse être examiné, réparé, ou
réglé pour tout problème de nature électrique ou mécanique.

7. L’utilisation d’accessoires non recommandés ou vendus par le fabricant, y compris
l’utilisation de bocaux, pourrait entraîner des blessures. 

8. Ne pas utiliser à l’extérieur.
9. Ne pas laisser le cordon déborder de la table ou du plan de travail.

10. Ne pas laisser le cordon entrer en contact avec des surfaces chaudes, y compris la
cuisinière.

11. Afin d'éviter le risque de blessures graves ou de dommage au matériel, veuillez éloigner
les mains et ustensiles du bol mélangeur en verre lorsque le mélangeur marche.  Vous
pouvez le cas échéant utiliser un racloir uniquement lorsque le mélangeur est éteint. 

12. Les lames sont tranchantes. À manier avec précaution.
13. Toujours mettre le couvercle sur le bol mélangeur avant de faire fonctionner le

mélangeur. 
14. Avant de mixer des liquides chauds, veuillez retirer la pièce centrale comportant le

couvercle à 2 éléments.

CONSERVER CES CONSIGNES
RÉSERVÉ À UN USAGE DOMESTIQUE
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CONSERVER CES CONSIGNES
RÉSERVÉ À UN USAGE DOMESTIQUE
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Autres consignes de  sécurité importantes
1. Tous les utilisateurs doivent lire et assimiler le présent Guide de

l’Utilisateur avant de faire fonctionner ou d’entreprendre de nettoyer
l’appareil.

2. Le cordon de l’appareil doit être branché exclusivement dans une
prise de courant de 120 V CA.

3. Ne pas laisser l’appareil fonctionner seul.
4. Si l’appareil semble ne pas fonctionner correctement en cours

d’utilisation, veuillez appuyer fermement sur le Bouton d’arrêt ‘OFF’,
puis débrancher le cordon. Ne pas utiliser ou essayer de réparer un
appareil défectueux.

5. Dans le cas où l’appareil tomberait ou se trouverait accidentellement
immergé dans l'eau, veuillez le débrancher sur le champ.  Ne pas
entreprendre de retirer l’appareil de l’eau ! Ne pas utiliser l’appareil
s’il est tombé dans l’eau ou encore s’il s’est retrouvé immergé 
dans l’eau.

6. Afin de réduire le risque de blessures ou de dommages, ne jamais
utiliser l’appareil lorsqu’il se trouve en position instable.

7. Utiliser l’appareil uniquement conformément à l’usage pour lequel il
est conçu.

8. Ne pas utiliser l’appareil si le bol mélangeur en verre est fêlé ou cassé.

10

SALSA
1-1/2 cups chopped tomatoes
1/2 green pepper, chopped
1/2 small jalapeno pepper, chopped
1/2 onion, chopped
2 tablespoons cilantro leaves
1 tablespoon cider vinegar
4 ounces tomato sauce
salt and pepper to taste

Put tomatoes, green pepper, jalapeno pepper, onion, cilantro, vinegar, salt and
pepper in Blender. PULSE until coarsely chopped.
Drain vegetables for thicker salsa, then STIR in tomato sauce. 
Cover and refrigerate for 2 hours to enhance flavor. 

Makes 4 cups.

HUMMUS
2 (15-ounce) cans garbanzo beans (chickpeas)
1/2 cup tahini (sesame-seed paste)
6 tablespoons lemon juice
3 cloves garlic
1 teaspoon ground cumin
Salt and pepper to taste

Drain beans, reserving liquid. Put all ingredients in Blender with 
1/4 cup of garbanzo beans liquid. BLEND until smooth, adding additional
garbanzo bean liquid until desired consistency is reached. 

Makes 3 cups.

SPINACH DIP
1 (8-ounce) can sliced water chestnuts, drained
1 cup sour cream
1 cup plain yogurt
1 bunch green onions, chopped
2 teaspoons salt
1 teaspoon tarragon leaves
1/2 teaspoon dry mustard
1/2 teaspoon pepper
2 cloves garlic
3 ounces spinach leaves, chopped

Put all ingredients in Blender. STIR until blended. Cover and refrigerate 
for 2 hours to enhance flavor. 

Makes 4 cups.
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FICHE POLARISÉE
Par mesure de sécurité, cet appareil est muni d’une fiche d’alimentation
électrique polarisée (dont l’une des broches est plus longue que l’autre).  Pour
prévenir tout risque d’incendie et de décharge électrique, cette fiche ne peut
être insérée que d’une seule façon dans la prise murale.  Si les deux broches
n’entrent pas complètement, renverser la fiche.  Si elle n’entre toujours pas
correctement, faire appel à un électricien professionnel.  Ne jamais tenter de
modifier ou de contourner ce dispositif de sécurité.

CONSIGNES RELATIVES AU CORDON COURT
Cet appareil est muni d’un cordon d’alimentation court visant à prévenir qu’on
s’y prenne les pieds et trébuche, ce qui risque toujours de survenir lorsqu’un
appareil est équipé d’un cordon plus long.  Ainsi, ne jamais utiliser de rallonge
avec cet appareil.

PRÉCAUTIONS RELATIVES AUX
PLASTIFIANTS
MISE EN GARDE : Afin d’éviter que les plastifiants exsudent de la finition
du plan de travail, de la table ou de tout autre support, utiliser des dessous de
verre ou des napperons NON PLASTIFIÉS entre l’appareil et la finition du
plan de travail ou de la table. 

Le non-respect de cette consigne pourrait faire que fonce, se décolore ou se
tache de manière permanente la finition du plan de travail ou de la table. 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Si le circuit électrique est surchargé par d’autres dispositifs, cet appareil pourrait
ne pas fonctionner correctement.  Dans la mesure du possible, le brancher à un
circuit indépendant. 

9

Recipes
DREAMY CHOCOLATE MOUSSE
1 teaspoon vanilla
1 teaspoon orange flavoring
2 tablespoons sugar
1 cup mini-chocolate semi-sweet morsels
3/4 cup half and half
1 (3-ounce) package cream cheese, softened and cut in cubes

Put vanilla, orange flavoring, and sugar in Blender. Heat half-andhalf
to just below boiling point and stir in chocolate chips until melted.
Allow to cool slightly then add to Blender. BLEND until smooth.
Add cream cheese and BEAT until mixture is blended. Pour into
dessert glasses and refrigerate 3 to 4 hours. 

Makes 4 servings.

MOCHA FRAPPE
1-1/2 cups cold milk
2 teaspoons instant coffee
1/4 teaspoon cinnamon
1 cup chocolate frozen yogurt

Place all ingredients in Blender. Cover and BLEND until smooth.
Serve immediately. 

Makes 2 to 3 servings.

ORANGE FROSTY
3 cups ice cubes
1 (6-ounce) can frozen orange juice concentrate
3/4 cup cold water
3/4 cup cold milk
1/2 cup sugar
1 teaspoon vanilla until smooth

Place all ingredients in Blender. PULSE several times until smooth.

Makes 2 to 3 servings.
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OZS

Caractéristiques de votre mélangeur en cuivre 
12 vitesses VITANTONIO®

Illustrations non contractuelles
Bouchon mesureur
(RÉF. 71099)

Couvercle du bol
mélangeur 
(RÉF. 71100)

Guides de
positionnement 

Socle moteur

Commandes de vitesse

Pieds en caoutchouc
antiadhérents 
(non illustrés)
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Poignée à
prise facile 

Cordon
d'alimentation 
à fiche polarisée

Couvercle
du bec
verseur

Bec verseur
du bol

Mince Grate Blend Shred Grind Liquefy

Stir Beat Puree Cream Chop Whip

PULSEOFF

Bol mélangeur en verre
(RÉF. 71101)

Bague d’étanchéité
en caoutchouc 
(RÉF. 71103)

Assemblage de la lame en
acier inoxydable 
(RÉF. 71102)

Collier (RÉF. 71104)

HIGHLOW
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User Maintenance Instructions
This appliance requires little maintenance. It contains no user serviceable
parts. Do not try to repair it yourself. Any servicing that requires disassembly
other than cleaning must be performed by a qualified appliance repair
technician.
CAUTION: Never immerse the Motor Housing, plug or cord in water or

any other liquid.
1. Always unplug the unit before cleaning.
2. Whenever possible, rinse parts immediately after processing to make

cleanup easier.
CAUTION: Use extreme care when handling the Blade Assembly. 

Do not touch the Blades with your fingers. The Blades are very sharp
and can cause injury if touched.

3. Wash the Glass Blending Jar, Lid, measuring cap, Rubber Seal Ring and
Blade Assembly in warm soapy water. Rinse and dry thoroughly. Never use
rough scouring pads or abrasive cleansers on any plastic or metal parts as
the surface may be damaged. Do not wash the Lid, Measuring Cap and
Blade Assembly in the dishwasher.

4. If necessary, wipe exterior surface with a moist cloth or sponge and dry
thoroughly.

5. Do not fill the Glass Blending Jar with boiling water or place any of the
parts in boiling water.

6. Do not allow the Blade Assembly to soak in water for long periods of time.
7. For quick clean-ups, the interior of the Glass Blending Jar can be cleaned by

using the PULSE setting. Plug the Blender into an electrical outlet and
simply pour one cup of warm water and a small amount of detergent into the
Glass Blending Jar. Depress the PULSE Button. Repeat for several short
bursts. The unit will clean itself, without you having to handle the sharp
Blades. Unplug the Blender, rinse and dry thoroughly, being careful as the
Blades are sharp. 

8. Properly reassemble all parts before storing.

STORAGE
CAUTION: Always assemble clean and dry Blender parts correctly before

storing on the Motor Housing. Severe injury can result if Blender is
accidentally turned ON when not properly assembled.

Unplug and clean unit. Store in original box or in a clean, dry place. 
• Never store Blender while it is hot or plugged in. 
• Never wrap cord tightly around the appliance. 
• Never place any stress on cord, especially where the cord enters the unit,

as this could cause the cord to fray and break.
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Caractéristiques
Commandes de vitesse : Vous pouvez mixer toute une gamme d’aliments des milk-shakes à la glace
pilée grâce aux commandes de vitesse et au bouton à impulsions.
Couvercle à 2 pièces et bol mélangeur en verre comportant l’assemblage de la lame en acier
inoxydable : Le bol mélangeur en verre permet de mixer les aliments chauds en toute sécurité. Retirez
le bouchon mesureur du couvercle de manière à laisser la vapeur s'échapper.  Vous pouvez ajouter des
ingrédients supplémentaires grâce à l’ouverture pratique du couvercle à 2 pièces durant le processus de
mixage. 
‘Pulse’ (impulsions) : Le programme ‘PULSE’ permet de mixer par impulsions brèves pour préparer de
la chapelure, râper du chocolat ou encore moudre des noix.  Vous pouvez également utiliser le
programme 'PULSE' pour nettoyer le bol en verre.  Pour plus amples renseignements, consultez les
consignes d’entretien par l’utilisateur’.
Glace pilée : Versez 1 verre de glace, soit environ 9 glaçons, dans le bol en verre. Appuyez à plusieurs
reprises sur le bouton à impulsions 'PULSE' pour obtenir en quelques secondes de la glace aussi
poudreuse que la neige fraîche.

Avant la première utilisation
ATTENTION : Veuillez faire preuve de beaucoup de vigilance lors de la manipulation de

l'assemblage de la lame. Ne pas toucher les lames avec les doigts.  Les lames sont extrêmement
tranchantes et risqueraient de blesser au contact. 

1. Déballez soigneusement le mélangeur, le bol mélangeur en verre et l’ensemble 
des pièces. 

2. Lavez le couvercle du bol mélangeur en verre, le bouchon mesureur, le bol mélangeur en verre, la
bague d'étanchéité en caoutchouc, le collier, et l'assemblage de la lame en acier inoxydable à l'eau
chaude savonneuse.  Rincez et séchez soigneusement.

3. Veillez à ce que le cordon soit débranché et que le bouton d’arrêt ‘OFF’ ne soit pas enfoncé.
ATTENTION : Afin d’éviter tout risque d’électrocution, ne pas immerger le socle moteur, la prise

ou le cordon dans l’eau ou dans tout autre liquide. 
4. Essuyez le socle moteur en cuivre avec un chiffon humidifié. Séchez soigneusement.

Consignes d’assemblage
REMARQUE : Avant de procéder à l’assemblage, veillez à ce que le cordon soit débranché et

qu’aucun bouton ne soit enfoncé, puis appuyez fermement sur le bouton d’arrêt ‘OFF’ de
manière à vous assurez que le mélangeur soit bien éteint. 

ATTENTION : Veuillez faire preuve de beaucoup de vigilance lors de la manipulation de
l'assemblage de la lame. Ne pas toucher les lames avec les doigts.  Les lames sont extrêmement
tranchantes et risqueraient de blesser au contact. 

1. Placez avec précaution la bague d’étanchéité en caoutchouc sur l’assemblage 
de la lame. 

2. Placez l’assemblage de la lame à l’intérieur du bol mélangeur en verre. 
3. Placez le collier sur l’assemblage de la lame. Tout en maintenant en place le bol mélangeur en

verre, faites tourner le collier dans le sens des aiguilles d’une montre de manière à le fixer
solidement en place sur le bol mélangeur en verre. 

REMARQUE : Le collier et la lame doivent être fermement fixés au bol mélangeur avant de verser
des ingrédients dans ce dernier. 

7

SPEED SETTING / RANGE SETTING

1. Select a speed setting by pressing firmly on one of the 6 Speed Buttons.
As you press the Speed Buttons from left to right, the faster the Blades
will blend the ingredients. 

2. To switch the speed setting range (LOW: speeds 1-6 or HIGH: speeds 7-
12), slide the LOW/HIGH slide switch to the desired range. The Blender
will switch range modes — even during Blender operation. Blend until
ingredients have reached desired consistency.

3. After the blending process has begun, any additional ingredients may be
added through the center hole in the Lid by removing the measuring cap.
• Do not touch Blades.
• Do not interfere with the Blade movement.
• Do not remove Blending Jar Lid.

4. When blending is completed, press firmly on the OFF Button and unplug
the Blender.

Hot Ingredients
CAUTION: Use extreme caution when blending hot liquids to avoid

accidental scalding or burns. Do not use your hand to cover opening!
NOTE: When processing hot foods, always remove the Measuring Cap

from the Lid before beginning.
• DO NOT put more than 1 cup of hot ingredients into the Glass Blending

Jar before beginning to blend.
• After the blending process has begun, you may slowly add up to an

additional 1 cup of hot ingredients through the center hole in the Lid.
• Always use a vessel with a pouring spout when adding hot ingredients.

Operating Instructions   (continued)

LOW (1-6)

1. Mince
2. Grate
3. Blend
4. Shred
5. Grind
6. Liquefy

HIGH (7-12)

7. Stir
8. Beat
9. Puree

10. Cream
11. Chop
12. Whip

range settings

speed settings
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Consignes de fonctionnement
ATTENTION : Afin d'éviter le risque de blessures graves ou de dommage au matériel, veuillez

éloigner les mains et ustensiles du bol mélangeur lorsque le mélangeur marche. Vous pouvez le
cas échéant utiliser un racloir uniquement lorsque le mélangeur est éteint. 

ATTENTION : Veuillez faire preuve de beaucoup de vigilance lors de la manipulation de
l'assemblage de la lame.  Ne pas toucher les lames avec les doigts.  Les lames sont extrêmement
tranchantes et risqueraient de blesser au contact. 

1. Avant de mixer, veillez à ce que le cordon d’alimentation soit débranché et que le bouton d’arrêt
‘OFF’ ne soit pas enfoncé.

2. Placer le bol mélangeur sur le socle moteur. À l’aide des guides de positionnement, faire tourner le
bol mélangeur en verre dans l’une des positions possibles en veillant à ce que la poignée soit dirigée
vers la gauche ou la droite.  Le bol mélangeur en verre s'adapte facilement lorsqu'il est bien installé.
Votre mélangeur convient aux gauchers tout comme aux droitiers tandis que lorsqu'il est éteint, vous
pouvez faire pivoter la poignée de manière à faciliter le rangement de l'appareil. 

3. Versez les ingrédients dans le bol mélangeur en verre, puis bien fixer le couvercle du bol mélangeur.
Veillez à ce que le bouchon mesureur soit solidement fixé. 

REMARQUE : Ne pas remplir le bol mélangeur en verre au-delà des trois quarts, soit 4,5 verres (36 oz).
Ne jamais faire fonctionner l’appareil lorsque le bol mélangeur est vide.
Ne pas oublier : Toujours maintenir le couvercle en place durant le mixage. 

4. Branchez le cordon d’alimentation dans une prise de courant de 120V CA. 

Réglage de la vitesse/Réglage de la puissance

1. Sélectionner le réglage de la vitesse en appuyant fermement sur l'un des boutons des 6 vitesses. Pour
que la vitesse de la lame et du mixage des aliments augmente, appuyez sur les boutons en progressant
de la gauche vers la droite. 

2. Pour sélectionner le réglage de la vitesse ‘LOW’ (vitesse basse) : vitesses 1 à 6, ou 'HIGH' (vitesse
élevée) : vitesses 7 à 12), faire basculer l’interrupteur ‘LOW/HIGH’ sur la puissance souhaitée. Le
réglage de la puissance change, même en cours de fonctionnement du mélangeur. Mixer jusqu’à
obtention de la consistance souhaitée. 

3. Lorsque le processus de mixage a démarré, vous pouvez ajouter des ingrédients supplémentaires par
l’orifice central du couvercle en retirant le bouchon mesureur. 

17

‘LOW’ (vitesse basse) 
(1 à 6)

1. ‘Mince’ (hacher) 
2. ‘Grate’ (râper) 
3. ‘Blend’ (mixer) 
4. ‘Shred’ (déchiqueter)
5. ‘Grind’ (pulvériser)
6. ‘Liquefy’ (liquéfier) 

‘HIGH’ (vitesse élevée) 
(7 à 12)

7. 'Stir’ (brasser)
8. ‘Beat’ (battre) 
9. 'Puree’

10. ‘Cream’ (crème)
11. ‘Chop’ (hacher)
12. ‘Whip’ (fouetter)

Réglage de la puissance

Réglage de la vitesse

Operating Instructions
CAUTION: Keep hands and utensils out of the Blending Jar while blending

to prevent the possibility of severe injury to persons or damage to the
unit. A scraper may be used but must only be used when the unit is not
running.

CAUTION: Use extreme care when handling the Blade Assembly. Do not
touch Blades with your fingers. The Blades are very sharp and can
cause injury if touched.

1. Before starting, make sure power cord is unplugged and the OFF Button is
depressed.

2. Place Blending Jar on top of Motor Housing. Using the Positioning
Guides, rotate the Glass Blending Jar to be in any of possible positions,
with the Handle facing left or right. The Glass Blending Jar will fit snugly
as it is properly seated. Your Blender is suitable for both left-handed and
right-handed users, and, when not in use, the Handle may be rotated for
convenient storage.

3. Add ingredients to the Glass Blending Jar, then secure the Blending Jar
Lid. Check to make sure that the Measuring Cap is securely locked into
place.

NOTE: Do not fill the Glass Blending Jar more than 3/4 full, 4.5 cups (36-
oz.). Never operate when the Blending Jar is empty.
Remember: Always hold Lid in place during processing.

4. Plug the power cord into a 120V AC electrical outlet. 

6
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• Ne pas toucher les lames.
• Ne pas essayer de modifier le mouvement des lames.
• Ne pas retirer le couvercle du bol mélangeur. 

4. Une fois l'opération de mixage terminée, appuyez fermement sur le bouton d'arrêt 'OFF',
puis débranchez l'appareil. 

Ingrédients chauds 
ATTENTION : Faire preuve de beaucoup de vigilance lors du mixage de liquides chauds de

manière à éviter les éclaboussures ou blessures accidentelles.  Ne pas couvrir l’ouverture de
la main !

REMARQUE : Avant de mixer des aliments chauds, veillez à toujours retirer le bouchon
mesureur du couvercle.

• Ne pas verser plus d’1 verre d'ingrédients chauds dans le bol mélangeur en verre avant de
commencer à mixer.

•Lorsque le mélangeur fonctionne, vous pouvez ensuite rajouter lentement jusqu'à 1 verre
supplémentaire d'ingrédients chauds par l’orifice central du couvercle. 

•Toujours utiliser un récipient à bec verseur pour rajouter des ingrédients chauds. 

Consignes de fonctionnement (suite)

5

Features
Speed controls: A wide variety of foods, from milk shakes to crushed ice, can be
processed utilizing the Speed Controls and PULSE action.
2-piece Lid and Glass Blending Jar with Stainless Steel Blade Assembly: The
Glass Blending Jar allows you to safely process hot foods. Remove the Measuring
Cap from the Lid to allow steam to escape. Conveniently add additional
ingredients through the opening of the 2-piece Lid during processing.
Pulse: The PULSE setting provides short bursts of power, allowing you to
prepare bread crumbs, grind chocolate and finely chop nuts. You can also use the
PULSE setting for cleaning the glass jar. See “user maintenance instructions” for
details.
Crushing ice: Add 1 cup of ice, about 9 cubes, to the glass jar. Press PULSE
several times and in seconds the ice will be fluffy and snow-like.

Before Using for the First Time
CAUTION: Use extreme care when handling the Stainless Steel Blade

Assembly. Do not touch the Blades with your fingers. The Blades are
very sharp and can cause injury if touched.

1. Carefully unpack the Blender, Glass Blending Jar, and all parts.
2. Wash the Blending Jar Lid with measuring cap, Glass Blending Jar, Rubber

Seal Ring, Collar and Stainless Steel Blade Assembly in warm soapy water.
Rinse and dry thoroughly.

3. Make sure the cord is unplugged and the OFF Button is depressed.
CAUTION: To protect against risk of electrical shock, do not place Motor

Housing, plug or cord in water or any other liquid. 
4. Wipe the copper Motor Housing clean with a moistened cloth. 

Dry thoroughly.

Assembly Instructions
NOTE: Before assembling, make sure the cord is unplugged and no 

Buttons are depressed; press firmly on the OFF Button to ensure 
the Blender is OFF.

CAUTION: Use extreme care when handling the Stainless Steel Blade
Assembly. Do not touch Blades with your fingers. The Blades are very
sharp and can cause injury if touched.

1. Carefully place the Rubber Seal Ring over the Blade Assembly. 
2. Place the Blade Assembly in the Glass Blending Jar.
3. Place the Collar over the Blade Assembly. Hold the Glass Blending Jar and

turn the Collar clockwise to firmly secure it into position on the Glass
Blending Jar.

NOTE: The Collar and Blade must be firmly attached to the Blending Jar
before putting any ingredients into the jar.
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Consignes d’entretien par l’utilisateur
Cet appareil requiert un entretien minimum. Il ne contient aucune pièce pouvant être réparée par
l’utilisateur. Ne pas entreprendre de le réparer par ses propres moyens. Toute opération d’entretien
autre que le nettoyage nécessitant le démontage de l’appareil doit être effectuée par un technicien
qualifié.
ATTENTION : Ne jamais immerger le socle moteur, la prise, ou le cordon dans l’eau ou dans

tout autre liquide.
1. Toujours débrancher l’appareil avant de le nettoyer.
2. Autant que possible, rincer les pièces dès que vous avez terminé de mixer de manière à faciliter le

nettoyage.
ATTENTION : Veuillez faire preuve de beaucoup de vigilance lors de la manipulation de

l'assemblage de la lame. Ne pas toucher les lames avec les doigts.  Les lames sont extrêmement
tranchantes et risqueraient de blesser au contact. 

3. Laver le bol mélangeur en verre, le couvercle, le bouchon mesureur, la bague d'étanchéité en
caoutchouc et l'assemblage de la lame à l'eau chaude savonneuse.  Rincer et sécher
soigneusement. Ne jamais utiliser de tampons à récurer ou de nettoyants abrasifs sur une
quelconque pièce en plastique ou métal dans la mesure où elle risquerait de se rayer.  Ne pas
passer le couvercle, le bouchon mesureur et l'assemblage de la lame au lave-vaisselle.

4. Le cas échéant, essuyer les surfaces extérieures avec un chiffon ou une éponge humide, puis sécher
soigneusement. 

5. Ne pas remplir le bol mélangeur en verre d’eau bouillante ni placer une quelconque pièce dans
l’eau chaude. 

6. Ne pas laisser l’assemblage de la lame tremper dans l’eau pendant une période de temps
prolongée. 

7. Pour un nettoyage rapide, vous pouvez laver l’intérieur du bol mélangeur en verre en vous servant
de la fonction ‘PULSE’.  Branchez le mélangeur dans une prise électrique ou placez tout
simplement un verre d’eau chaude et une petite quantité de produit à vaisselle dans le bol
mélangeur en verre.  Relâchez le bouton ‘PULSE’. Appuyez à nouveau à plusieurs reprises sur le
bouton à impulsions en relâchant rapidement à chaque fois.  Ceci permet de nettoyer
automatiquement l'appareil sans avoir à manipuler les lames tranchantes.  Débranchez le
mélangeur, rincez et séchez soigneusement en faisant preuve de vigilance dans la mesure où les
lames sont tranchantes.  

8. Procédez au remontage adéquat de l'ensemble des pièces avant de ranger l'appareil. 

Rangement
ATTENTION : Toujours procéder à l’assemblage des pièces du mélangeur lavées et séchées

avant de les ranger sur le socle moteur. Le fait d'allumer le mélangeur par inadvertance alors
qu'il n'est pas assemblé correctement pourrait entraîner de graves blessures. 

Débranchez et nettoyez l’appareil.  Le ranger dans son emballage d’origine, dans un environnement
propre et sec. 

• Ne jamais ranger le mélangeur lorsqu’il est encore chaud ou branché.
• Ne jamais enrouler le cordon trop serré autour de l’appareil. 
• Ne jamais tendre le cordon, en particulier à l’endroit où il est connecté à l'appareil dans la

mesure où ceci risquerait de l'effilocher ou de le faire casser. 

LOW

HIGH

1 CUP

2 CUP

3 CUP

4 CUP

5 CUP

6 CUP48

40

32

24

16

8

OZS

Getting to Know Your VITANTONIO®

12 Speed Copper Blender
product may vary slightly from illustrations

Measuring Cap 
(P/N 71099)

Blending Jar Lid 
(P/N 71100)

Positioning Guides

Motor Housing

Speed Controls

Non-Slip Rubber Feet
(not shown)

4

Easy Grip
Handle

Power Cord
with 
Polarized Plug

Spout
Cover

Jar Spout

Mince Grate Blend Shred Grind Liquefy

Stir Beat Puree Cream Chop Whip

PULSEOFF

Glass Blending Jar (P/N
71101) 

Rubber Seal Ring
(P/N 71103)

Stainless Steel Blade
Assembly (P/N 71102)

Collar (P/N 71104)

HIGHLOW
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Recettes
MOUSSE AU CHOCOLAT ONCTUEUSE
1 cuillère à café de vanille
1 cuillerée à café d’essence d’orange 
2 cuillerées à soupe de sucre
1 verre de mini morceaux de chocolat semi-sucré 
3/4 de verre de crème fleurette
1 paquet de 85 g de fromage à la crème ramolli et coupé en cubes

Placez la vanille, l’essence d’orange et le sucre dans le mélangeur. Faire chauffer la crème fleurette
jusqu’au point d’ébullition, puis ajoutez les pépites de chocolat et laissez-les fondre.
Laissez refroidir légèrement avant de les verser dans le mélangeur. Appuyez sur 'BLEND’ jusqu’à ce
que la préparation devienne lisse. Ajoutez le fromage à la crème puis mélanger sur 'BLEND' jusqu'à
obtention d'une consistance homogène.  Versez dans des verres à dessert et réfrigérez 3 à 4 heures. 

Pour 4 personnes

MOCHA FRAPPÉ 
1 verre 1/2 de lait froid
2 cuillerées à café de café instantané 
1/4 de cuillerée à café de cannelle 
1 verre de yaourt au chocolat surgelé

Versez l’ensemble des ingrédients dans le mélangeur. Couvrez et appuyez sur 'BLEND’ jusqu’à ce que
la préparation devienne lisse. Servez sans tarder. 

Pour 2 à 3 personnes

ORANGE GIVRÉE
3 verres de glaçons 
1 boîte de 180 ml de jus d’orange concentré surgelé 
3/4 de verre d’eau froide
3/4 de verre de lait froid
1/2 verre de sucre

Versez l’ensemble des ingrédients dans le mélangeur. Appuyez sur 'PULSE’ à plusieurs reprises jusqu’à
ce que la préparation devienne lisse.

Pour 2 à 3 personnes

3

POLARIZED PLUG
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To
reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit into a polarized
outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug.
If it still does not fit, contact a qualified electrician. Do not attempt to modify
the plug in any way.

SHORT CORD INSTRUCTIONS
A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from
becoming entangled in or tripping over a longer cord.
Do not use an extension cord with this product.

PLASTICIZER WARNING
CAUTION: To prevent Plasticizers from migrating from the 

finish of the counter top or table top or other furniture, place 
NON-PLASTIC coasters or place mats between the appliance 
and the finish of the counter top or table top.

Failure to do so may cause the finish to darken, permanent blemishes may
occur or stains can appear.

ELECTRIC POWER
If the electrical circuit is overloaded with other appliances, your appliance may
not operate properly. It should be operated on a separate electrical circuit from
other appliances.
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SALSA
1 verre 1/2 de tomates en morceaux
1/2 verre de poivron verre haché
1/2 jalapeno de petite taille, haché
1/2 oignon émincé
2 cuillerées à soupe de feuilles de coriandre 
1 cuillerée à soupe de vinaigre de cidre 
120 ml de sauce tomate
sel et poivre à votre convenance

Placez les tomates, le poivron vert, le jalapeno, l’oignon, la coriandre, le vinaigre et le sel et le
poivre dans le mélangeur. Appuyez sur le bouton à impulsions ‘PULSE’ jusqu’à obtention d’une
consistance grossièrement hachée.
Égouttez les légumes de manière à ce que la sauce salsa soit plus épaisse, puis ajoutez la sauce
tomate en faisant fonctionner le mélangeur sur la position 'STIR' 
Couvrez et réfrigérez pendant 2 heures de manière à ce que la sauce prenne du goût.  

Pour 4 verres

HOUMMOS 
2 boîtes de 425 g de ‘garbanzos’ (pois chiches)
1/2 verre de tahina (pâte à base de graines de sésame)
6 cuillerées à soupe de jus de citron
3 gousses d’ail 
1 cuillerée à café de cumin moulu
sel et poivre à votre convenance

Égoutter les pois en réservant le liquide. Versez l’ensemble des ingrédients dans le mélangeur en
ajoutant 1/4 de verre de liquide à base de pois chiches.  Appuyez sur le bouton ‘BLEND’ de
manière à obtenir un mélange lisse, en rajoutant du liquide à base de pois chiches jusqu'à obtention
de la consistance souhaitée.  
Pour 3 verres

TREMPETTE AUX ÉPINARDS 
1 boîte de 225 g de châtaignes d’eau tranchées et égouttées 
1 verre de crème sûre
1 verre de yaourt nature
1 botte de ciboule hachée 
2 cuillerées à café de sel
1 cuillerée à café de feuilles d’estragon 
1/2 cuillerée à café de moutarde sèche
1/2 cuillerée de poivre
2 gousses d’ail 
85 g d’épinards en feuilles hachés

Versez l’ensemble des ingrédients dans le mélangeur. Appuyez sur 'STIR’ jusqu’à ce que la
préparation soit mélangée. Couvrez et réfrigérez pendant 2 heures de manière à ce que la sauce
prenne du goût.  

Pour 4 verres

2

ADDITIONAL IMPORTANT
SAFEGUARDS

1. All users of this appliance must read and understand this Owner’s
Manual before operating or cleaning this appliance.

2. The cord to this appliance should be plugged into a 120V AC
electrical outlet only.

3. Do not leave this appliance unattended during use.
4. If this appliance begins to malfunction during use, immediately press

firmly on the OFF Button and unplug the cord. Do not use or attempt
to repair the malfunctioning appliance.

5. If this appliance falls or accidentally becomes immersed in 
water, unplug it immediately. Do not reach into the water!
Do not use this appliance after it has fallen into or becomes immersed
in water.

6. To reduce the risk of injury to persons or property, never use this
appliance in an unstable position.

7. Do not use this appliance for other than its intended use.
8. Do not use if the Glass Blending Jar is cracked or chipped.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed including the following:

1. Read all instructions.
2. To protect against risk of electrical shock do not put cord, plugs, or

appliance in water or other liquid.
3. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near

children.
4. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off

parts, and before cleaning.
5. Avoid contacting moving parts.
6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after

the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any manner.
Contact Consumer Service for examination, repair or electrical or
mechanical adjustment.

7. The use of attachments, including canning jars, not recommended by
the manufacturer may cause a risk of injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter.

10. Do not let cord contact hot surface, including the stove.
11. Keep hands and utensils out of the Glass Blending Jar while blending

to reduce the risk of severe injury to persons or damage to the
blender. A scraper may be used but must be used only when the
blender is not running.

12. Blades are sharp. Handle carefully.
13. Always operate blender with Blending Jar Lid in place.
14. When blending hot liquids, remove center piece of 2-piece Lid.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This product is for household use only

GARANTIE LIMITÉE D'UN AN
Couverture :  Le présent produit est garanti contre les pièces défectueuses et les
vices de fabrication pour une période de un (1) an à compter de la date d'achat initiale.
La présente garantie est offerte seulement à l'acheteur initial et n'est pas transférable.
Au cours de la période d'un (1) an suivant la date d'achat initiale du produit, le centre
de réparation pourra, à son gré, choisir de 1) réparer le produit ou 2) remplacer celui-ci
par un modèle remis à neuf comparable. Ces recours sont les seuls offerts à l'acheteur
en vertu de la présente garantie.

Service de garantie: Pour obtenir un service de garantie, vous devez composer le
numéro de notre service de garantie au 1-800-233-9054 pour des directives sur le
mode de renvoi du produit, soit dans son emballage original, soit dans un emballage
offrant un degré de protection égal au centre de réparation indiqué ci-dessous.  Vous
devez y inclure une copie de votre reçu ou toute autre preuve d'achat afin de prouver
votre admissibilité à la couverture de la garantie.

Pour retourner le produit, Vous pouvez communiquer avec nous
veuillez l'expédier à : par la poste, par téléphone ou par courrier

électronique aux coordonnées suivantes :

ATTN:  Repair Center
708 South Missouri Street
Macon, MO  63552  USA

Dommages non couverts : La présente garantie ne couvre pas les dommages
causés par le mauvais usage, les accidents, l'usage commercial, le mauvais entretien
ou par toute autre dommage occasionné autrement que par la défectuosité des pièces
ou les vices de fabrication survenus dans le cadre de l'utilisation normale par
l'acheteur. La présente garantie n'est pas valide si le numéro de série a été modifié 
ou enlevé du produit. Cette garantie n'est valide qu'aux États Unis et au Canada.

LIMITATION DES DOMMAGES : AUCUNE RESPOSABILITÉ N'EST ASSUMÉE
QUANT À UN DOMMAGE ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF DÉCOULANT DE LA
VIOLATION D'UNE GARANTIE OU CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE À L'ÉGARD
DE CE PRODUIT.

DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES : SAUF DANS LA MESURE OÙ ELLES SONT
INTERDITES PAR LES LOIS APPLICABLES, TOUTES LES GARANTEIS OU
CONDITIONS IMPLICITES, Y COMPRIS, NOTAMMENT, TOUTES LES GARANTIES OU
CONDITIONS IMPLICITES DE QUALITIÉ MARCHANDE ET D'ADAPTABILITÉ À UNE
FIN OU À UN USAGE PARTICULIER QUANT À CE PRODUIT SONT LIMITÉES À LA
DURÉE DE LA PRÉSENTE GARANTIE.

Certains territoires ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des dommages
accessoires ou consécutifs ni ne permettent des limitations de la durée d'une garantie
implicite, de sorte que les limitations ou les exclusions précitées peuvent ne pas
s'appliquer à vous. La présente garantie limitée vous donne des droits légaux
spécifiques et vous pouvez avoir d'autres droits en vertu des lois de votre territoire.

Pour obtenir plus de renseignements sur nos produits, veuillez consulter notre 
site Web au : www.maxim-toastmaster.com.

©2005    Tous droits réservés. Nº de Pièce 61696CAN
Imprimé et Fabriqué en Chine 5/05

Consumer Relations Department
PO Box 7366
Columbia MO  65205-7366
États-Unis
1 800 233-9054
Adresse de courrier électronique:
consumer_relations@toastmaster.com
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